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ESVIKOBATA KAPTVHA HA CMBPTTA
[PES TPUSMATA HA OPASEOTION YA
NAPAJESI B YHTAPCKI, B BJTAPCKI
1 CPBBECKN

MoHunka Papkawl bapatu

Title: The language picture of death within the frame of phraseological parallels between Hungarian,
Bulgarian and Serbian

Abstract: The aim of the text is to present the similarities and differences between Hungarian, Bulgarian
and Serbian as manifested in the picture of the world. For that purpose | examine such phraseological
structures which have a relation to the concept of death as a cultural reality. The work deals with me-
tonymy definitions (psychological realizations of the death, various associations related to the behavior of
the dying ones, the death accompanying circumstances) and based on metaphor (the death as a change
of the location of the individual, as a dream, as the final end of everyday activity) phraseological units.

Key words: death; metaphor; phraseological units; picture of the world

3a 1a MOXe Jja ce pEKOHCTPyHpa CUCTEMATa Ha Ky/ITypaTa 3a jaJieHa €3UKOBa OOIII-
HOCT, CJIEIBA Ia C€ Pa3IJIEAAT €3UKOBUTE OOPA3H 32 PA3JIUYHUTE KyJITypHU pea-
sn3anuu. Te3u peanzanuy ce OTPa3sABaT B KAPTUHHUTE HA €3MKA 32 PA3IMYHUTE
esukoBu obmuoctu (bamueposcku 2008: 255). EsaukoBara kapTHUHA Ha CBETa €
KapTHHA HA €[UH OGEKTUBEH PEAIEH CBAT, ChbBKYIIHOCT OT CXOAHUS OIUT U 00-
IATE [[EHHOCTU Ha HOCUTEIUTE Ha e3uka. Ppaseosornsmure, MOroBOPKUTE,
[TOCJIOBULIMITE, HAPOJHUTE IIECHH U IP. Ca €JUH BHJ JOKA3ATEJICTBO 33 UHTEPIIpE-
TalUsTa Ha CBETA U HAa YOBEIIKUTE LIEHHOCTH, 3al1a3€HU B ChOTBETHUS €3UK, TO-
€cT, 32 CBETOIJIe/[a Ha ChOTBETHATA €3MK0oBa o0mHoCcT. KbM mbpBuYHaTa (06€k-
THBHATA) IIEPIEII Ha CBETA, YOBEK Ch3/1aBa U BTOPA COOCTBEHA, 6a3upaHa Ha
CBOSI CBETOIJIE]], KOSITO HUKOTA He GM MOIJIa 1a OTPA3U B I'bJIHOCT KAPTHHATA HA
I'BPBUYHATA, OOEKTHBHA KAPTHUHA HA AEHCTBUTEIHOCTTA. BTOopara peasHocT Cb-
IbpixKa B ce6e cU €3UKOBA, HAy4HA U KyJITypHA KapTuHa. Hayanara u kyntypanara
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KAapTHUHA HA PEATHOCTTA MOTaT Ja ce cPOPMUPAT €BA CJIe] II0IBATA HA €3UKOBa-
Ta KAPTUHA HA CBETA, 4 UMEHHO, KOTAaTO BEYE € YCBOCH AA/CH €3HK.

Cnopen banuepoBckU ycJI0BHETO, CIIOPE] KOETO OTACTHHU €3UIH, KOUTO OT
CBOSI CTpaHA IPUHAUIEKAT KbM €IHA TPYIIa €3UIU U €AUH KYJITYPEH KPbr, HEN3-
OEXHO I/IHTepHpeTI/IpaT CB€TA I1O CXOA€H HAYH, CbOTBETHO N UMAT CXOOHA Kap-
TrHa Ha cBeTa (bamgeposckn 2008: 139-151). Ako pasrieskmame OT reHeaTorugHa
IJIEHA TOYKA YHIAPCKUS, GBITapCKUsl U CPBOCKUS, € YCTAHOBHM, Y€, YHIAPCKUST
IMPUHAIEKHN KbM YTPO(UHCKATA IPYIA, A GBJIrAPCKUAT U CPBOCKUIT — KBM I0K-
HOCJIABSIHCKUS KJIOH HA CEMEICTBOTO Ha CIaBAHCKHUTE e3uny. OT THIOJIOTMYHA
rjejHa TOYKA YHTAPCKUSAT € arlyTUHATUBEH, JOKATO OBJIrapCKUAT U CPhOCKUAT
ca ¢rekTuBHN e3nny. Hocurennre Ha CHIIOCTaBSHUTE €3UIM OT BEKOBE HACAM
JKUBESAT B CbCEJICTBO, CJIEAOBATEIHO CE OYAKBA OCBEH TOPEIIOCOYCHUTE PA3JIUKH,
T€ JIa CIIOAEJISAT U ONIPEAEICHH CXOJCTBA KAKTO B €3UIUTE, TAKA U B KYJITYpPHUTE CH.
B nacrosmoTo uscjaessaHe ce 06pbila BHUMAHNE KbM PA3KPUBAHETO UMEHHO HA
TE3M CXOJCTBA U Pa3/INKU, KOUTO TPUTE €3UKa JEMOHCTPUPAT 110 OTHOIIEHUE Ha
KapTUHATA HA CBETA. 3a Ta3M IeJI Ce PA3IVIeKIAT (DPA3ETOTUIHI U3Pa3u, KOUTO
Ca CBBbP3aHM C KOHIENIUATA 3a CMBPMMA KATO Pean3anys Ha KyJITypaTa.

Kinacudukanusara Ha cb6paHus (ppas3eoJorHdeH MaTepual ce 6a3upa Ha mapa-
meTtpure, pa3paborenu ot banueposcku (2008: 255-260). CpriocraBsaauTe Ppa-
3€0JIOTMYHU U3pa3u ca 060COOEHH B JIB€ OCHOBHU TPYIIH:
1) Cnogensmm TakuBa BPB3KH, KOUTO CHABPXKAT CHHOHUMU HA JIEKCEMUTE
cmspm, ymupam,
2) MeTtadgopudHn Bpb3KHA, METOHUMU HA CMBPTTA, KOUTO HE CHIBPKAT JIEK-
CEMUTE CMBPM, YMUPaAM.

KbM rppBaTa rpyna ce 4ucaAT U IJIAroJIMTe YHT. meghal, cp6. wmreti, OT. ynupan,
PA3MIMPEHN C OIPEiCIEHUE
1. ompenenenue 3a men:
YHT.: betegségben, rakban, tiiddgyulladdsban, kigyomardsban
cpb.: umreti od bolesti, od raka, od ujeda zmije
OT.: Yupa om bosecm, om pax, om nHeEMOHUSA, OM YXANBANE HA SMUA
2. omnpeneneHue 3a MaCTO:
YHT.: sajdt otthondban, korhdzban, harctéren
cpb6.: umreti u svom domu, u bolnici, na ratistu
OT.: ympa 6 doma cu, 6 boanuya, wa 600 noie
3. ompeneneHUE 32 HAUHH:
yHr.: hirtelen, békésen, vdaratlanul, kinok kozott, hdsi haldlt halt, szornyethalt,
kés alait
cp6.: umreti iznenada, mirno, neocekivano, medu mukama, junacki, ostati
smesta mrtav, wmreti pod nozem
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OT.: yMpa nenaoelino, 8 Mup, HeOUAKBANO, 8 MBKU, 26POUCKU, OM HOXC T JIP.

4. omnpejeneHue 3a e

yHI.: meghal a hazdjdért, a szabadsdgért, a szebb jovdeért, a forradalomért,
a népért

cpb.: umreti za domovinu, za slobodu, za lepsu buducnost, za revoluciju,
za narod

OT.: yMpa 3a podurnama cu, 3a ceobodama, 3a no-xybaso 6soeute, 3a pesosIOYUA-
ma, 3a Hapoda 1 Ip.

OHpe/ICJIeHI/IHTa HOCAT IIOJIOJKHUTEJICH NI HETATUBEH HIOAHC.
3a /106pa CMBPT CE€ CMSTA €CTECTBEHATA 1 HAa ChPOTBCTHATA IIPEKJIOHHA Bbh3PACT:

VHT.

valaki oreg kordban hal meg, cp6.: umreti u starim danima, Or.: ympa na npexio-

HHa 8B3pacm

VHI.
VHT.
VHT.:
VHT.:
VHT.
VHT.

tlermészetes haldl, cp6.: prirodna smrt; 6r.: ympa om ecmecmsena cmspm
nyugodt haldl, cp6.: mirna, spokojna, tiha smrt; Or.: ympa é mup
konnyd haldl, cp6.: laka smrt, Or.: nexa cuspm

kegyes haldl, cp6.: milosrdna smrt

gyors haldl, cp6.: brza smrt; 6r.: 6sp3a cuspm

hdsi haldl, cp6.: junacka, herojska smrt, Or.: eepounna cmspm.

Jlomara CMBPT HE IIPOTHUYA B €CTECTBCHA Cpeaa:

VHT.:
VHT.:
VHT.
VHT.
VHI.
VHI.:
VHT.:

hirtelen haldl, cp6.: umreti iznenada, naprasna smrt, Or.: nenadeitna cmspm
tragikus haldl, cpb6.: tragicna smrt, 6T.: mpasuuna cmspm

szérnyd haldl, cp6.: uzasna smrt, Or.: yrcacua cmspm

akasztdsos haldl, cp6.: umreti na vesalama

természetellenes haldl, cp6.: neprirodna smrt, 6r.: neecmecmeena cmspm
korai haldl, cp6.: rana smrt, Or.: panna,/ newaspemenna cmspm

kinhaldl, cp6.: mucenicka smrt, 6r.: ympa om anad

VHT.: éhhaldl, cp6.: smrt od gladi, 6r.: cuspm 6 msKu
VHT.: baleset kivetkeztében bekovetkezett haldl, cp6.: umreti u nesreci, OT.: cmspm npu Ka-
macmpogpa,/ unyudenm

YHTI.:
YHI..

erdszakos haldl, cp®.: nasilna smrt, 6r.: Hacurcmeena cmspm
Jagyhaldl, cp6.: bela smrt (= smrt prouzrolena smrzavanjem), Or.: 6ara cmspm

(= ympa om usmpsssane)

YHI.:

nit haldl, cp6.: ruina smrt.

KbsMm BTOpAaTa rpymna C€ NpruHaJICKAT U3PA3CHUTE 9YPE3 MCTOHUMUI HAa CMbPTTA

n3pasu. Te OCHOBHO JieXkaT BbPXY ACOIMAIIUN, CBbP3aHU C TOBEJIEHUETO HA YMU-
paluTe, NPOSABUTE HA CBOUTUETO, KAKTO U PA3IMYHUTE OOCTOATEICTBA OKOJIO
CMBPTTA, NOCJAECAULIUTE U JAP.:

YHI.:

ledll a légzése, cpb.: prestane da dise, Or.: cnupa my dsxa
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YHT.: nem tapinthalo a pulzus, cp6.: nema pulsa, 6T.: He my ce ycewsa nyca

YHT.: megdll a szive, cp6.: stane mu srce, OT.: cnpa my cspyemo

YHT.: megszint a szivdobogds, cpb.: srce je prestalo da kuca, Or.: cspyemo cnupa da due
VHT.: t6bbé mdr nem ldtja a napvildgot, cp6.: vise ne ugledati sveta, 6r.: Hama da 6udu
Kax epee cAsHUEMO

VHT.: neki mdr nem fdj semmi, cpo.: njega vise ne boli nista, 6r.: Huwo seve ne 20 boru
YHT.: 6v0kre lehunyta a szemét, cp6.: zauvek je sklopio oci, 6r.: sameapa ovu 3asunazu.

MeTOHNMMHMYHATA HHTEPIIPETALMSA HA CMbPTTA IIO3BOJIABA JIa C€ OLIPENEIU CMBP-
TTA IIOCPEACTBOM CBBP3aHUTE C Hes OOCTOSATEICTBA U HOCAe UIU (CMBPT = IO-
CTaBSHETO B KOBYET, B IPO0; OTAEJISHETO HA AyIIATa OT TSAIO0TO):

VHT.: a ravatalon, koporsoban, sirban, temetében fekszik, pihen, nyugszik, cp6.: lezati
u grobu, OT.: Aedcu,/novusa 6 Kosuee, 8 2pod

YHT.: el van temetve a kriptdban, cp6.: sahranjen je u grobnici, 6T.: nozpedar e 6 shobruyama
YHT.: fekszik a foldben, cpb.: lezi pod zemljom, biti pod crnom zemljom, otici pod crnu
zemlju, pokrila koga crna zemlja, 6r.: aexcu nod semama, weprHama 3ems 20 NOSEARA.

IlpaBu BrieuaTIeHNE YeCTaTa YIOTPEeOA Ha IPUIATATETHOTO UepeH, CBhP3aHa U C
LIBETA Ha KaJEEHETO.

B xpucrusHCcKaTa TpaguLus, CIELOBATENHO IIPU YHIAPLUTE, OBITapUTE U Chp-
6uTe, 6€3CMbPTHATA JAyLIA CE€ OTAE/A IIPU HACTBIIBAHETO HA CMBPTTA U TaKa CE€
M3pa3sBa U CAMUAT AKT:

yHr.: kiadja, kileheli, kikdpi, kibocsdtja a lelkét

cp0.: izdahnuti, ispustiti dusu; predati duh u ruke Gospodu, (pre)dati Bogu dusu

Or.: usdsxsa, npedasa 602y Oyx.

B 6Barapckn 1 cpbOCKH ce CpemaT No-ToasaM 6poit (ppa3eosoru3Mu, ChIbpKa-
I JIeKceMaTa dyua,/ 0yx:

cp6.: boriti se s dusom, 6r.: 6opu ce ¢ dywa

cp0.: deliti se / odeliti se / rastati se / razdeliti se s dusom, Or.: dywama my ce omoeau
cp6.: ostavi koga dusa

cp0.: ispade nekome dusa, OT.: usnese my dywama, usckouu my oyuama,/ dywuyama
cp6.: dosla nekome dusa pod grlo (u nos), 6r.: dywama my saceona 8 spaomo

cp6.: drsce nekome dusa na jeziku, dusa je nekome na jeziku.

BbB BpB3Ka ¢ HETPAaHOCTTA HA MOTPE6AHOTO TAIO, HAIIPUMEP:

YHT.: porrd vdlik, cp6.: postati prah i prasina, 6r.: cmana na npscm.

q)paBCOJIOI‘I/I‘IHI/ITe n3pasu, MU310JI3BAIn MeTacpopa, pasKpuBaT CMbPTTA KAaTO

CMsHA Ha MECTOOTOHMTAHUETO, KaTO ChH, WIN KAaTO BCEKUIAHEBHU AEHCTBUS.
CMBpTTa MOXeE Ja C€ Pa3IJIeKaa KaTo I'bTyBaHE, CMsIHA HA MSCTOTO:
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YHT.: a tilvildgra tdvozott, cp6.: oti¢i/ poli/ preseliti se na onaj/ drugi svet, 61.: npecesu
ce Ha OH3U CBAM

YHT.: az 0rokkévaldsdagba kiltozik, cpb.: preseliti sew vecnost, OT.: npeceau ce 656 sewnocmma
yHr.: elhagyja ext a foldet, cpb.: ostaviti/ napustiti ovaj svet, 6T.: Hanycua semama

VHT.: elbuicsizott ettol a vildgtol, cp®.: oprostiti se sa ovim svetom; rastati se sa ovim svetom
(od ovog sveta), Or.: npocmu ce ¢ mosu céam

cpb.: popeti se u nebo, 6T.: omude na nebemo.

Kpaiina 1ies1 Ha TbTYBaHETO, TOECT CIIOPE XPUCTUSIHCKATA BIPA CMbPTTA MOKE
Jla UMa JiBe ,ACCTUHANMU : paii, ITapCTBOTO OOXKUE U aJl, IBKDBJI:

VHT.: mennyorszdg, paradicsom, pokol, cp6.: nebo, raj, carstvo boZje, carstvo nebesko, pakao
KpaiinaTa 11es1 Ha TbTyBaHETO HapHUJdaMe:

yHr.: tilvildgnak, mdsvildgnak, cpo.: drugi svel, zagrobni svet, Or.: on3u céam, opyeus
céamyHr.: 0rokkévaldsdgnak, cpb.: vecnost, 6r.: seunocm.

B HexpucTtusHCKUTE KyITYypU KpalfHUTE IIEIU HAa I'bTYBAHETO C€ HA30BaBaT IIO
JPYT HAYUH, HAIpUMep:

VHT.: 0r0k vaddszmezokre lép, cpb.: otici u/na vecna lovista, 6r.: npecesu ce 656 seunume
JLOBHU NOAEMA

YHT.: csatlakozik az elodeihez, cpb6.: pridruziti se svojim precima.

Onupaiikn ce Ha CXOACTBOTO MEXK/Y CISIIUS U yMPEIUs, €IUH OT CUMBOJIUTE Ha
CMBPTTA € CHHAT!

VHT.: 6v6k dlmdt alussza, drokre elszenderil, cp6.: spavati vecni san, boraviti vecni san,
snivati ledeni san, zaspati vecnim/ poslednjim snom, 6T.: 3acna eeuen csn, 3acna nocie-
Oen csn

CxoziHa CbC ChbHSA € MOYNBKATA, OTIIOYMBAHETO U CIIOKOHCTBUETO:

YHT.: 0v0k nyugalom, cp6.: vecni pokoj, olici w vecni mir, OT.: 6euen noKoU, seuen Mup.

ChIeBpeMEHHO, CBINECTBYBAT U TAKUBA (PPA3COJOTU3MU, KOUTO OMUCBAT CMBP-
TTAa KaTO €XXE€THEBHU AE€CTBUSI:

yHr.: alulrdl szagolja az ibolydt, leteszi a kanalat, leteszi a lantot; beadja a kulcsot

cp6.: mirisali cvece iz kovena, baciti kasiku, orati nebeske njive, vesiti sve svoje probleme,
obuk’o je kaput

OT.: eywuna byKema, pummna xambanama, ope nebecnume HusU, pew cu cunrume npobe-
MU, BUpra nemasume.

B TpuTe cpaBHABAHM €3MKA YECTO CE€ CPENAT U3pa3n, KOUTO ChabpKat I'ocriox,
bor (yur.: Isten, cp6.: Bog):

yHr.: magdhoz szdlitotta az U, az Ur szine elé all; az Isten / legfobb bird elétt dll

cpb6.: Bog/Gospod je uzeo/pozvao koga k sebi, ici Bogu na istinu, ici Bogu na racun, dati/
predati Bogu dusu, usnuti u Gospodinu
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Or.: usnpass ce nped I'ocnoda, I'ocnod 2o nosuxa npu cebe cu, npedade boey dyx.

B cpb6cku u Obarapcku €3uK (ppa3eooru3MHUTE 32 CMBPTTA CBIBPXKAT YacT HA
TSANIOTO:

cpb.: ostaviti svoje kosti, rasipati kosti <po bojistima>

OT.: ocmasu cu Kocmume, NPscna cu Kocmume <na 60UHomo note>

cp0.: zabosti nos u ledinu, 6r.: noca my e 8 Aedenocmydena 600a

cp6.: lebdi nekome smrt na usnama, Or.: na yemuume my uzpae cmspmma

cp0.: visiti nogama u grobu, Or.: ¢ dsama Kpaxa e 6 epoba, yHr.: két labbal a sirban van

Cpen pasriexaasuTe ppaseoToru3My YECTH ca U Te3W U3Pa3h, KOUTO ChIBbpP-
JKaT HEraTUBHA MHMOPMaINs U MapaJeJTHO MOTAT Ja U3Pa3AT MOAUTPaBKA MM
rpoTecKa:

yHr.: feldobja a talpdt, elpatkol, cpb.: otegnuti/odapeti papke, or.: ssprna nemarume/
nemume

VHT.: megdoglik, mint egy kutya, cp6.: crknuti kao pas, 6r.: yupsa xamo xyue

VHT.: alulrdl szagolja az ibolydt, cp6.: mirisati cvece/travu iz korena, trava raste po njemu,
OT.: eywna byxema, 8spxy My nopacmea mpesa,

yHT.: elvitte az ordog, cpb.: odneo ga je vrag, otici vragu na racun, or.: omude no dasosume
Cp6.: nahraniti croe, Or.: Haxpanu uepeeume / omuode xpana 3a uepeeume

cp6.: nadubriti zemlju

cpO.: usreciti Zenu, Or.: omspsa ce om iHenwama

cpb6.: promeniti mesto boravka

yHr.: megdoglik, elpusztul, kipurcan, cp6.: capnuti, krepati, lipsati, mandrknuti/
pandrknuti, skapati, skoncati, geknuti, 6r.: esmua ce.

Bb3 ocHOBa Ha CHOpaHUSA MAaTEPHAI MOXE 1A CE HAIPABAT MU3BOAUTE, Y€ CXOJ-
CTBAaTa IIPYU KAapTUHATAa HA CMBPTTA B TPUTE PA3TJIEKIAHU €3UKA OT €JHa CTpa-
HA Ce Ab/DKY Ha XPUCTUSHCKATA TPAJULIUS, A OT Jpyra — Ha ChKUTEJICTBOTO HA
YHrapIu, cbp6H u 6barapu B 6JM3K0O ChCEACTBO cToaeTHSA Hapea. OCHOBHO ce
OTHACAT KbM XPUCTUSHCKATA PeJUrus (pa3eoJOru3MUTe, KOUTO Ce CBBP3BAT
¢ morpe6BaHMATA, ¢ Aymarta, ¢ 'ocriox. Criopex XpUCTHUAHCKATa BIpa CMBPTTA
He O3Ha4aBa Kpas Ha CHIIECTBYBAHETO HA YOBEKA, IIPOCTO CE€ IPOMEHS MSACTO-
TO My Ha npebUBaBaHe, CBUIECTBYBAHETO My IIPOAB/DKABA B APYrus cBAT. Tasu
YBEPEHOCT IIPO3Upa U B TPUTE €3UKA, ThU KATO UMIUIMIIUTHO C€ IPABAT OIUTHU
CMBPTTA J]a 6'bIC OTPEUECHA.
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